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F1H ROEXZFHEALT, BROMW (B1~M8) ITEXRIN, (B 50 &)

I like the Japanese language. Sure, it’s one of the more difficult ones ( 1 ) native
English speakers to learn, but there are things about it that are pretty efficient.

For example, the workplace greeting “Otsukaresama desu” doesn’t exist in English,
but (X)it’s a nice way to (a)acknowledge the hard work someone has putin. ( 2 ), as
useful as many Japanese expressions are, sometimes my students get too focused on
how to translate them directly into English. And it’s this reliance on direct translation

P) [Dlife @difficult @make @can Gthat] for people trying to learn another

language.

Direct translation is useful for a lot of words, but many phrases just can’t be
translated (i)in this way. The worst is a word-for-word translation of expressions —
something you still find on many online translators. You can see (i1)this in badly
translated English menus and signs, ( 3 ) someone didn’t bother or couldn’t afford
to ask a professional to have the language checked.

My students often give me good examples of why direct translation doesn’t work.
They may say “It takes away my fatigue,” which is grammatically correct, but sounds
very strange indeed. What they (b)probably mean to say is “I find it relaxing.” The other
day, a student was trying to explain a word to me by saying “fall ball” repeatedly. I can
usually work out what my students are trying to say but this time I *was stumped. A
fall ball? Like, a formal social dance during autumn?

Eventually, I figured out he was trying to explain otoshidama, which *literally sounds
like “fall ball.” (4 ) directly translating it, he should have tried to associate the

»”

Japanese word otoshidama with English words like “money,” “New Year’s Day,” “give”
or “children.” That would have led to the English translation “New Year’s money.”
They were incredulous. “What?! That’s so easy!” they all cried.
Word (c)association is a very useful and powerful technique. I (d)recommend it to my
students to help them explain a word. And it helps students think in another language
— which is much faster than a literal translation or looking up a word in a dictionary.

(Y)It’s even better if the association is something personal. Some of my students were

having difficulty remembering the action “fall asleep” until one of them associated the

. 9.



word with a colleague everyone knew. “Mr. Ono!” he shouted, and everyone laughed, as
they knew exactly who always falls asleep ( 5 ) meetings.
Like anything, using word association to break the habit of direct translation takes

(e)patience and practice. But it’s (Q) [Duseful @to @have @Dskill Bal , as you keep

everyone engaged and involved. Nothing kills a conversation quite like looking up the
dictionary app on your phone. Give it a go and watch your vocabulary grow.
(H#e  The Japan Times ST: January 12, 2018)
(1E)
*was stumped : D RT3 *literally : XFH D IZ, FEiEAIIZ

M1 FEH@~CE@ DEREL THRBELYRDDE, ROO~DDHMNS—DF D
BRI N,
(B &250)

(a) acknowledge |I|
@ require ®@ ask @ reject @ admit

(b)  probably

@ perhaps @ exactly @ apparently @ suddenly
(c) association
@O pronunciation @ suggestion @ intonation @ experiment

(d) recommend

@O command @ compel @ advise @ coordinate

(e) patience

@ 1ideas @ presence @ ignorance @ endurance



M2 22 (1) ~ (5) KANDZBDEL TEDBELURDBEDE, RKOD~DD
hhs —D 3 DBUA I N,

(1) [ 6]

(R %2 5

@ for @ of @ by @ to
(2)
@ Besides @ However @ Because @ So
(3)
@ which ® what ® where @ when
(4) [ 9]
@D Accordingto @ Owing to @ Because of @ Instead of
(5)
@ during ® while @ between @ above

B3 THBX YONEFLL TROEYLYREDE, ROD~DOHNS5—DF D
BUREN,
(Bl &3 R

(X) it

@ English

@ the workplace greeting

@ the hard work

@ the Japanese language

W 1t

A dictionary
A literal translation

Another language

®® O

Word association
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(s 35D

@ life @ difficult @ make @ can ® that

M5 THEEQ [Duseful @to @have @Dskill ®al @ [ ] NDEZEIMLERNZ
TIELWEXIZTBHEE, 4ARHIZKBEEZ. ROO~ODHNSE —DEVR S
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(s 35D
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M8 AXODHNBIZEDXDIC., (1) ~ (3) DEXDZEMZHD DIZHSEYR
HED%E, ROO~DDHNSE —DFTDRURI N,
(Bl &48)

(1) Inorder to think in another language, ( ) .
@ it is necessary to have something personal
@ it is important to look up a word in a dictionary
@ it is necessary to follow the habit of direct translation

@ it is helpful to use word association

(2) Itisimportant for a conversation ( ) .

@ not to look up the dictionary app on your phone
@ to grow your vocabulary by the habit of direct translation
@ to remember the action of someone else

@ not to associate Japanese words with English words

(3) Some of my students could remember the action “fall asleep”

)
by having the habit of thinking in another language
by breaking the habit of direct translation

by keeping everyone engaged and involved

® 0O ~

by associating the word with a colleague known to everyone



FE2/ ROEERFEXLDZE (1) ~ (5) KANDZDOIEDELULRbDZE, D~
@DHNS—DFTDEN2E W, (D=David, N=Naoki) (Bl & 65)

o z

Oz 0O ZzZ290 20 2Zz02ZzZUJ

How about coming to our fancy-dress party next Sunday?
Idloveto. ( 1 )?
Why not come as a samurai?
You mean a warrior?
Sure. You can bring a samurai sword and fight against western style warriors.
Sound interesting. Incidentally, ( 2 )?
Oh, I thought I'd come as a knight.
( 3 )?
Yes. My father is a collector of knight’s armors.
Oh. That’s good. ( 4 ). Do you know a man who has a wig like that?
Yes. One of my father’s friends is very fond of Japanese samurai movies, so |
think he has everything you want.
Oh, that’s great. ( 5 )?
Yes, of course.

Wait a minute. I will write it down.

(1)

@ Do you have an appointment
@ Why do you hold such a party
@ What can I help for you

@ But what shall I wear

(2)

who do you like to see
what are you going to wear

who will come next Sunday

®® O

how do you like my idea



(3)

@
@
®
@

Do you have a knight armor
Why do you think it good
What do you say you come as a knight

Isn’t your idea dull

(4)

@
@
®
@

But you'd better not wear that costume
I'm sorry to hear that
But I wonder if I could get a samurai wig

Don’t mention it

(5)

®® O

Why don’t we come to the party together
Is 1t OK if I come as a knight too
Can you tell me his phone number

Am I much obliged to you for your help



FI3/M ROEZ (1~ 10) OLEHITANDIOIEDELYR DE, OD~@DDH
ME—DFTDRUNAEI N, (Bl &28)

i1  There is no in this storm.
@ goout @ going out @ went out @ gone out

M2 TIagreed my daughter becoming an actress.
@D that @ of @ to @ if

13 The document showed no signs of .
@ touching @ touched

® having touched @ having been touched

14 Fred can no more read Japanese Tom can.
@ Dbetter @ than @ worse @ to

5 Flouris madebread.
@D of @ from @ in @ into

i1 6 I proposed that she all her books.
® sell @ sells @ sold @ was sold

7 This is the book which I spoke yesterday.

@O with @ about @ at @ in
1 8 He is not he was five years ago.
@® who ® why ® when @ what

19 He said his wife was ill, was a lie.

@ that @ which @ who @ what

[l 10 We don’t know the value of love we lose it.
@ until @ first ® by @ instead
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